Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 2
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1. wayish’lach Yahushu a-bin-Nun =hashittim sh’nayim-‘anashim
m'rag’lim cheresh le’mor I'ku r'u ‘eth-ha’arets w’eth-Y’richo

wavyel’hu wayabo’u beyth- zonah ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah.
Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly Shittim, saying,
Go, view the land, even Yericho. So they went and came the house of R

a harlot; and her name was Rachab, and lodged there.

2:1> Kai améorethev "Inoods vios Navr ék XatTiv 8lo veaviokovs kaTaokomedoar
Aéywv Avafnte kal {8ete v yijv kat v Lepiyw.

\ ’ 9 4 e 14 4 9
kal mopevBévTes elonABooav ol dvo veaviokou els Iepiyw

\ 9 ’ 9 s / \ 4 T \ 4 9 ~
kal elonAbooav els olklav yuvarkods mopvns, M) 6vopa Paaf, kal kaTédvoav éxel.
1 Kai apesteilen Iesous huios Naué ¢k Sattin duo neaniskous kataskopeusai legon

And sent Joshua son of Nun of Shittin two men to spy, saying,

Anabéte kai idete tén gen kai tén Iericho.
Ascend and behold the land and Jericho!

kai poreuthentes eisélthosan hoi duo neaniskoi eis Iericho

And going, entered the two men Jericho;
kai eiselthosan cis oikian pornes,
and they entered a house of harlot,

hé onoma Raab, kai katelysan ekei.
whose name was Rahab, and they rested up there.
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2. waye’amar I'melek Y’richo le’mor
hinneh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis'ra’El lach’por ‘eth-ha’arets.

Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying,
Behold, men the sons of Yisra’El have come here tonight to search out the land.

2> kai dmyyén 16 Baolel Iepiyw Aéyovres Elomembpevvrar @de dvdpes Tdv vidv
IopamA kaTaokomedoar TV yHiv.
2 kai apeggeleé tg basilei Iericho legontes

And it was reported to the king of Jericho, saying,
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Eispeporeuntai hode andres ton huion Isra€l kataskopeusai tén gen.
have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land.
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3. wayish’lach melek Y’richo ‘el-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im yik
~ba'’u 'beythek ch’por ‘eth-l:a/~ha’arets ba’u.

Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying,
Bring out the men who have come to you, have entered your house,
they have come to search out 2!l the land.

3> kal améoTeldev 6 Baothevs Lepuiyw
kal etmev mpos Paaf Aéywv 'Efdyaye Tods dvdpas Tovs elomemopevévous
€ls TNV olkiav cov TNV VOKTA* KATAOKOTEDOAL YAP TNV ViV TKaoLV.
3 kai apesteilen ho basileus Iericho kai eipen Raab legon Exagage tous andras
And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men!
tous eispeporeumenous ¢ tén oikian sou tén nykta;
the ones entering your house in the night,
kataskopeusai tén gén héekasin.
to spy out the land they have come.
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4. watiqach ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no
wato’mer ken ba’u ‘elay ha’anashim w'lo’ yada™ti me’ayin hemah.
Jos2:4 But had taken the two men and hidden them,

and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were
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4> kal Aafodoa 1) yuvr Tovs dvdpas ékpuev adTovs
\ o 9 ~ ’ 9 / J4 e
kal elmev avTols Aéyovoa ElceAnAv0aoiy mpos pe ol dvdpes:
4 kai labousa tous andras ekruuen autous
And taking the woman the two men hid them.

kai eipen autois legousa Eisel€lythasin me hoi andres;
And she said to them, saying, entered to me The men,
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5. way’hi hashaar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u
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lo’ yada™’ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum.

Jos2:5 It came about when it was time (o shut the gate at dark, that the men went out;
I do not know where the men went out. Pursue after them quickly,
you shall overtake them.

<5> s 8& M O éxAeleTo év TH okOTEL, Kal ol dvdpes EEfABov-
oVk émioTapal mod memopevvTaL: kaTadlwEaTe OToW AVTOV,

2 / 9 /
el kaTaAnpecde avTovs.

5 hos de hé pylée ekleieto en tg skotei, kai hoi andres exélthon;

But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth,
ouk epistamai pou peporeuntai; katadioxate opiso auton,

I do not know where they went. You pursue after them,

katalempsesthe autous.
you shall overtake them.
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6. w'hi’ he“elatham hagag
watit’'m’nem b’phish’tey ha arukoth | ~hagag.

Jos2:6 But had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of
which had laid in order on the roof.

9 \ \ 9 7 9 \ b \ \ ~
<6> avTT) 3¢ dvePiPacev avdTovs émi TO ddpa
\ v 9 \ b ~ ’ ~ 9 /7 9 ~ 9 \ ~ ’
kal ékpuev avTovs €v T Awvokadap 11 €éotolBacpév adTy) ém Tod dwpaTos.

6 de anebibasen autous to doma
But brought them the roof,
kai ekruuen autous en té linokalamé t€ estoibasmené tou domatos.
and hid them in the stalk of flax having been piled by the roof.
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7. w’ha'’anashim rad’phu hem derek haYar'den hama™’b’roth
w’hasha ar sagaru ka’asher yats’u harod’phim hem.
Jos2:7 So the men pursued them on the road to the Yarden (o the fords;
and as soon as those who were pursuing them had gone out,

they shut the gate

<7> kal oL dvdpes kaTedlwEav dmlow adTAV 680V TV éml 100 lopddvov
9\ \ / \ e / b ’
emi Tas duaPacers, kal 1) TOAT €kAetod).
\ / e b / e 4 9 4 9 ~
kal éyéveTo ws éENAbocav ol SuwkovTes omlow adTOHV

7 kai hoi andres katedioxan auton hodon tén epi tou Iordanou tas diabaseis,

And the men pursued them on the way unto the Jordan the ford,
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kai hé pyle ekleisthe.
and the gate was locked.
kai egeneto hos exélthosan hoi diokontes auton
And it came to pass as went forth the ones pursuing them,
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8. w’hemah yish’kabun w'hi’ “al’thah hem al-hagag.
Jos2:8 Now they lay down, came up ‘o them on the roof,
8> kal adTol 8¢ mplv A kopmBfvar adTovs, kal adTN AvéPT éml T0 ddpa mPos adTovs

8 kai autoi de € koiméthéenai autous, kai anebeé to doma autous
and their going to sleep, that ascended the roof to them.
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9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada™ti 2i-nathan lakem ‘eth-ha’arets
w'li=naph’lah ‘eymath’kem “aleynu w’’zi namogu =yosh’bey ha’arets mip’neykem.

Jos2:9 and said to the men, I know has given you the land,
and your terror has fallen on us,
and the inhabitants of the land have melted away your faces.

5 \ 9 s 9 ’ %4 ’ e A / \ ~
D> kal etmev mpos avTovs 'Emlotapar 8T 8édwkev DRIV k\pLos TNV yTv,

) ’ \ 3 ) € A 219 € A
emmenToKeY yap 0 dpoPfos vpdv €p’ Muds:

9 kai eipen autous Epistamai dedoken hymin tén géen,
And she said to them, I know gave to you the land;
epipeptoken ho phobos hymon hémas;
has fallen the fear of you us.
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10. »i shama™'nu ‘eth =hobish ‘eth-mey yam-suph
b’tse’'th’kem miMits’rayim wa “asithem lish’'ney mal’key ha’Emori
haYar'den I'Sichon ul’"Og hecheram’tem ‘otham.
Jos2:10 we have heard dried up the water of the Red Sea
when you came of Egypt, and you did
the two kings of the Emorites were the Yarden,
Sichon and (0 Og, of you utterly destroyed them.
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10> dkmkdapev yap 81 kaTeEMpavey kvpLos 6 Beds v épubpav Baacoav
4o mpoo®mov VLAV, STe éEemopeveade éx yiis AlyldmTov,
kal 8oa émolnoev Tols duol Bacthedoy TdV Apoppalwv,

ot Moav mépav To0 lopdavov, 1@ Lmwv kat Ly, ods ééwlebpedoaTe adrovs:

10 akekoamen katexéranen ten erythran thalassan
we have heard totally dried up the sea red
, hote exeporeuesthe ck gés Aigyptou,
» when you went forth of the land of Egypt,

kai epoiésen tois dysi basileusin ton Amorraion,

and you did to the two kings of the Amorites,
hoi ésan tou Iordanou, tg Seon kai Og,

the ones who were on of the Jordan, to Sihon and to Og,

exolethreusate autous;
of you utterly destroyed them.
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11. wanish’'ma” wayimas I’babenu w’lo’~ “od ruach b’ish
hu’ shamayim w' al-ha’arets mitachath.
Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there no more spirit
any man, 5 , He is the heavens

and the earth beneath.

A1> kat dxodoavTes Tpels €E€otnpey T kapdla MLdv,
Kal OOk €01 €TL TVeDpLa €v 0VdEVL MOV ATT0 TPOTOTOV VLAV,
&1L kpLos 0 Beds LPdV Beds év 0vpavd dvw kal em TS yTs KATO.
11 kai akousantes hémeis exestémen té kardia hemon,

And having heard, we were amazed in our heart,
kai ouk pneuma hémon

and no a spirit of us

’ ourang
H is the heavens ,

kai tes ges kato.

and the earth below.
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12. w atah hishab’ u~na’ li ="asithi kem chased
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wa asithem gam=‘atem =beyth ‘abi chesed un’thatem Ii ‘oth ‘emeth.

Jos2:12 Now therefore, please swear to me , I have dealt kindly you,
that you also shall deal kindly my father’s house, and give me a pledge of truth,

12> kat vbv opocaTé pou kOpLov Tov Bedv, §TL moLd VIV éNeos kal ToLNoeTe
Kal VLels éNeos év T® olkw Tod TaTpds pLov
12 kai nyn omosate moi ,
And now, swear by an oath to me by !
poio hymin eleos
I perform an act of mercy to you,

kai poiésete kai hymeis eleos ¢n tg 0ik tou patros mou
and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father,

LXTHEXET TREXET BYEXEY TIEXE YXAHAT 13
XpWY pyAxwiyxgk yxdray yald qwiedy x4y
DITNTINY TN BNTINY 3RTIN amm

13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w’eth-‘imi w’eth-'achay w’eth-

w'eth - hem w'hitsal’'tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth.
Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and ,
with belong ' them, and deliver our souls death.

13> kat LwypnoeTe TOV 0lkov Tod TaTPOS POV KAl TTV LNTEPA POV

kal Tovs adeAdois pov kai mvTa TOV 0lkdV pov kal mavTa,

74 b \ 9 ~ \ ~ \ U b /

8oa €éoTiv avTols, kal eé€edetabe v uymv pov ék BavaTov.

13 kai zogresete ton oikon tou patros mou kai tén métera mou kai tous adelphous mou
And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers,

kai ton oikon mou kai s estin autois,
and of my house, and is theirs!

kai exeleisthe tén psychén mou ek thanatou.
And you shall rescue our life death.

44 94 xyYd yyAxux wywyy yAwy4a ad v4y4av
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14. wayo’'m’ru ha'anashim naph’shenu kem lamuth lo’ thagidu
‘eth-d’barenu w’ b’theth- lanu ‘eth-ha’arets
w' asinu “imak chesed we’emeth.
Jos2:14 So the men said , Our souls yours death
you do not tell business of ours; and
when gives us the land that we shall deal you in kindness and truth.
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A4 kat eimav adTf) ol dvdpes ‘H fuym Mudv avd’ dudv els Bavatov.
\ 9\ o e 2" ~ / e A A J4
kal avT eitmev Qs dv mapadd kdpLos VLIV THY TOALY,

/ 5 9\ ¥ A9y 2
TOLT|OETE €ELS EPE €>\€OS KaL G.)\T]eeb(lv.

14 kai eipan hoi andres Hé psyché hemon hymon eis thanaton.
And said to the men, Our life yours, even death.

kai Hos 21 paradg hymin tén polin,
And » When should deliver up to you the city,

poiésete eis eme eleos kai alétheian.
you shall perform me an act of mercy and truth.

AY'THA 91P2 AXT I Y Jrdua 403 (U3 Waqrxys
XIWPA £33 3WrHIY
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15. watoridem bachebel ki beythah b'qir

u hi’ yoshabeth.

Jos2:15 Then she let them down by a rope ,
for her house was in the side of , 50 that she was living

5> katl kaTeyadacev adTovs dua Tis Ouptldos

15 kai katechalasen autous
And she let them down

UXIMYY YA]a9a WY voJay) vy adaa yad qy4xvie
WYYIad vYIX qudr YAJA9] Irw a0 yaya xwiw ayw
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16. wato’'mer lahem haharah leku pen-yiph’g’“u bakem harod’phim
w’'nach’bethem shamah sh’losheth yamim shob harod’phim
w'achar tel’ku "dar’k’kem.

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come you,
and hide yourselves there for three days the pursuers return.
Then afterward you may go on your way.

16> kat eimev avTols Eis mv opervv dmélbere,
L7 CUVAVTHoWOoLY VIV ol kaTadidkovTes, kal kpuPnoeote éxel Tpels Mépas,
éws Qv dmooTpéPwoLy ol kaTadLdkovTes OTILOW VLAV,
\ \ ~ 9 4 b \ e \ e ~
kal peta TadTa amelevoese els TV 680V VLAV,
16 kai eipen autois tén oreinén apelthete,
And she said to them, the mountainous area Go forth,

meé synantésosin hymin hoi katadiokontes,
lest there should meet up with you the ones pursuing!

kai krybésesthe ekei treis hemeras,
And you shall be hidden there three days

apostrepsosin hoi katadiokontes hymon,
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should return the ones pursuing you;

kai meta tauta apeleusesthe cis tén hodon hymon.
and after this you shall go forth your way.

AT YXOIWY TIHI4 YAPY HAIWI4R AR Y4
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17. wayo'm’ru ha’anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu”athek hazeh
hish’ba™"tanu.
Jos2:17 The men said , We shall be free this oath of

you have made us swear,
\ o e ¥ \ U ’ D) ~ 7 9 ~ e ’
A7> kat elmav ol dvdpes mpos avTHv ABdol éopev Td Spkw cov ToOTW"

17 kai eipan hoi andres Athgoi esmen tg horkg sou toutg;
And said the men, We are innocent your oath in this.

AT AYWR evH XyPxX-X4 43 Y49 vIHY 4 AYA e
YY4XEY YA 947Xy 19 vyxaqrad 4W4 Jrdis 4w
AXL 93 Y4 AJFEX YL 94 X197y x4v YIU4-x4y
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18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth- hashani hazeh tiq’sh'ri
horad’tenu o w'eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik

w'eth =beyth ‘abik ta’as’phi yik habay’thah.

Jos2:18 Behold, when we come the land, you tie this of scarlet

through you let us down by, and gather to yourself the house
your father and your mother and your brothers and 2!l your father’s house.

<18> 180D Mels elomopevopeba els pépos Ths mOAews, kal Bnoels 10 onpetov,
TO omapTlov TO kOKKLVOV ToDTo €kdMoeLs els Tnv Buplda,
3’ s kateBifacas Mpds 3’ adris, TOV 8¢ maTépa oov kal TV umTépa oov
kal Tovs adeAdovs oov kal mavTa TOV oLkov ToD maTpds ocov ovvakeLs TPOS TEAVTNV
€ls TTV olkiav cov.
18 idou hémeis eisporeuometha ¢is meros tés poleos, kai théseis to semeion,

Behold, as we enter a part of the city, then you shall place a sign -

to kokkinon touto ekdeéseis R
this scarlet you shall suspend
katebibasas hémas di’ autés, ton de patera sou kai tén métera sou
you let us down it. And your father, and your mother,

kai tous adelphous sou kai ton oikon tou patros sou

and your brothers, and the house of your father,
synaxeis seautén eis tén oikian sou.

you shall bring together to yourself your house.
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19. whayah =-yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b'ro’sho
wa’anach’nu n'giim w’ bayith damo

ro'shenu =-yad =bo.
Jos2:19 It shall come about that goes outside the doors of your house,
his blood shall be o1 his own head, and we shall be free; but

the house, his blood shall be on our head if a hand him.

19> kat éoTaw mas, 65 Gv €£ENOT TV BOpav s olklas cov &w,
évoyxos €avTd €oTal, MLels de aBPor Td Spkw Tov TovTW"
kal 8oL €av yévovTar pLeTa ood év T1) olkia cov, els évoyol éoopeda.
19 kai estai y
And it shall be

exelthé ten thyran tés oikias sou exo,
should come forth by the door of your house unto outside,

enochos heautg , hémeis de athgoi tg hork sou toutg;

liable to himself , and we shall be innocent your oath in this.
kai ean té oikia sou, hémeis enochoi

And as your house, we liable.

AT T/994-X4 FAaAX-YW4LY 20
YXeIWA W4 yxoIwy FA-f rj-A-Aay
ML 037N TARTONY D

MIOYIWT WY NYIEn D3PI 17
20. w' im=tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’ n’giim mish’bu’athek hish’ba’tanu.

Jos2:20 But if you tell this business of ours,
then free the oath you have made us swear.

20> éav 3¢ Tis Mpas adukmom A
\ / \ 4 e ~ / 9 4 9 ~ ~ /
Kal amokaAvn Tovs Adyous M@V TovToUs, €copeda aBdol Td dpkw cov TovTW.
20 de tis hemas adikésé €
But if anyone should wrong us,

kai apokaluyé tous logous hemon toutous, athgoi tg horkg sou toutg.
and should uncover our words these, innocent your oath in this.

YUSVXT £7RTYY YUY 994y 194Xy 20
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DTPWM NITT7D DR72TD THNFIND
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21. wato’'mer k'dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem

wayeleku wa ‘eth-tiq’wath hashani .
Jos2:21 She said, your words, so be it.
So she sent them away, and they departed; and the scarlet cord

\ o 9 ~ \ \ e A e ~ [ ” \ )4 9 4
2D kai etmwev avTols Karta o PTMILA VLWV OVTWS ECTW® KAl éEaméoTellev avToUsS.
21 Kkai eipen autois to hréma hymon houtos esto;

And she said to them, your word thus let it be!

kai exapesteilen autous.
And she sent them out,

YIWmao Yaya xwiw yw ypIgway 3433 v4917 YA
w4y 407 Y94a Y3 YajaqA yWeIAY Yaj44A
13YTTY 2V NYOW DY A28 AT W3 1997133

ANZD KDY TOT07093 DETTT WP BRI
22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim “ad=shabu
harod’phim way’baq’shu harod’phim b’z /~haderek w’lo’ matsa’u.

Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days
until the pursuers returned. Now the pursuers had sought them 2!/ along the road,
but had not found them.

22> kai émopevbnoav kal HA\Booav els TV dpeLvy
Kal KATERELVAY €KEL TPETS Mpépas®
kal éEelMTmoav ol kaTadibkovTtes mhoas Tas 680Vs kal ovy ebpooav.
22 kai eporeuthésan kai €lthosan cis tén oreinén
and they went. And they came the mountainous area,
kai katemeinan ekei treis hémeras;
and they stayed there three days,
kai exezétesan hoi katadiokontes tas hodous kai ouch heurosan.
and sought after them the ones pursuing in the ways, and did not find.

Y4300y 433Y Y44y YT W/43 YW rIwayas
WXT4 XYYy x4 v Y PFAY JvY)S owrai (4 v IRy
IV TR TN DAWINT "W 12w A0

:ONIN MIRERT~52 N} 1971M2oM 13773 YEhTTOR RN
23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer'du mehahar waya“ab’ru
wayabo’u ‘c/=Yahushu a bin-Nun way’sap’ru=io ‘eth ~hamots’oth ‘otham.

Jos2:23 Then the two men returned and came down the hill country
and crossed over and came ‘o Yahushua the son of Nun,
and they reported to him all that had happened to them.

\ e 7 e /4 /7 \ 7 9 ~ \ 7
23> kal VméoTpePav ol dlo veavickol kal kaTéRmnoav €k Tod dpous kal defnoav
mpos "Imoodv viov Navm kal Sunytoavto adTd mavra Ta cupBefnroTa adTols.
23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai katebésan ek tou orous
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And returned the two young men, and they went down from out of the mountain,

kai diebésan Ieésoun huion Naue
and went over Joshua son of Nun.
kai diegesanto autg ta symbebé&kota autois.

And they described to him the things coming to pass to them.

r943-CY-x4 vyat 9 Ayad Yxy-iy owrai-J4 yiy4avru
JY)Y r4A 2 IwALY vy

PONTTODTIN TR YT 107D YEATITON TN T
D BN PIRT V35D wnIToN

24. wayo'm’ru ‘el=Yahushu'a i-nathan yadenu ‘eth-hal-ha’arets
w'gam-namogu =-yosh’bey ha’arets mipaneynu.

Jos2:24 They said to Yahushua, has given 2!l the land our hands;
moreover, 2!/ the inhabitants of the land have melted away before us.

\ o \ b ~ %4 / / ~ \ ~ b \ e ~
24 kai eimav wpos 'Inoodv dmu Iapedwkev kdpLos maoav v yfv év yeilpl MoV,

KQl KATETTNKEV TAS O KATOWKAV TNV YHv ékelvmy 4P’ Npdv.

24 kai eipan pros Iésoun Paredoken tén gén en cheiri hémon,
And they said to Joshua , has delivered the land in our hand,
kai kateptéken ho katoikon tén gén ekeinén aph’ hemon.

and are struck with awe dwelling in that land at us.
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